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Abstract. The work is devoted to the problem of studying the proper name as an ono-

mastic sign of deep content, which represents cultural information, creats the historical 

atmosphere of the city, impacts on the principles of the toponymic system formation. The 

subject of the research is the urbanonyms of the city of Kharkov with a sacred semantic 

component. The purpose of the study is to reveal the features of motivation and function-

ing of urbanonyms with religious semantics in the toponymic space of Kharkov in differ-

ent historical epochs. During the study general scientific and linguistic research meth-

ods were used. Method of linguistic observation, descriptive and historical ones were 

applied to reveal, systematize and classify the analyzed language units; methods of in-

duction and deduction contributed to the objectivity of the conclusions based on the 



studied material and the generalization of the research results. It is noted that the ur-

banonymy of Ukrainian cities undergoes significant semantic transformations. The re-

vival and actualization of names with religious semantics in the toponymic space of 

Kharkov are connected with the ideological reorientation of society. 

The church brought a religious and ideological aspect into urban toponymy and played 

an important role in the formation of the urban toponymic system during the develop-

ment of Kharkiv as a hubernia city (17th-19th centuries). Churches and cathedrals be-

came not only spiritual shrines, but also good landmarks in the urban space. They gave 

their names to the streets, lanes, squares etc. Urbanonyms with religious semantic 

meaning that appeared during the 17th-19th centuries were replaced by ideologically 

marked ones in Soviet times. The destruction of many worship places led to the disap-

pearance of a part of the ecclesionyms from linguistic use. The new names of urban 

linear objects and squares represented the socialist era with its ideological content. 

Generally, the urbanonyms of the Soviet period were not directly related to the history, 

cultural and spiritual life of Kharkov. Through the role of the church in public life at the 

present stage of the development Ukrainian independence, historical urbanonyms with 

sacred semantics have been returned to the city map. At the turn of the 20th – 21st cen-

turies new churches appear in Kharkov. Their names become a motivational basіs for 

the nominations of adjacent streets, lanes, and squares. Orthodox churches, once de-

stroyed or not functioning during the Soviet period, are being restored, and the eccle-

sionyms and historical nominations of linear objects are returned to the Kharkov topo-

nymic space, reflecting in their names the revival of Christian culture. Ecclesionyms are 

motivated by the names of saints, religious holidays, icons, after which temples are con-

secrated. Mainly they are multicomponent nominal structures of the genitive type. Be-

sides the full names of the churches, the short ones of the adjective type function. Eccle-

sionyms serve as a motivational basis and a word-formation base for hodonyms and 

agoronyms, which are formed by transonymization; the most productive way of their 

formation is the suffix one. The need for constant study of Kharkov urbanonyms is due to 



the dynamic development of the city, the emergence of new names and the return of 

historical ones on the toponymic map of Kharkov. 

1. Вступ 

Кінець XX ст. позначився значними політичними, ідеологічними, соціаль-

ними й економічними трансформаціями в житті українського суспільства. 

Зі здобуттям Україною незалежності відбулася переорієнтація суспільної свідомо-

сті, перебудова світогляду, змінилася система ціннісних орієнтирів. Тоталітарна 

ідеологія як  визначальний чинник побудови радянської реальності втратила свої 

позиції в суспільстві. Усі ці процеси відобразилися і в мовному ландшафті Украї-

ни, зокрема у назвах площ, вулиць, провулків, бульварів, парків, скверів тощо. 

Перейменування зазнають семантичного переосмислення, значеннєвого оновлен-

ня, зняття тенденційних ідеологічних заборон.  

Сьогодні наукові розвідки філологів, істориків, культурологів, філософів, 

етнографів спрямовано на відновлення історичної пам’яті, повернення втрачених 

культурних надбань, зокрема і в галузі ономастики. Такі вітчизняні вчені, як 

М. Долинська, А. Загнітко, Т. Крупеньова, І. Кудрейко, Р. Ляшенко, Г. Мацюк, 

О. Олійник, І. Ординська, С. Черничко, О. Хрушкова, Я. Янчишина, В. Яцій та 

інші, досліджують проблеми топоніміки українських міст і цілих регіонів у різних 

аспектах, одним із яких є відновлення історичних назв на топонімічній мапі України. 

До історичних відносять і власні найменування з релігійною семантикою. 

Актуалізація сакральних назв у топонімічному просторі безпосередньо пов’язана 

з відродженням української нації, відбудовою держави. За радянських часів релі-

гійний складник вилучили з контексту урбанонімікону на кілька десятиліть (через 

заборону релігії та будь-якого віросповідання). Україна перебувала під впливом 

марксистсько-ленінської ідеології аж до проголошення незалежності. У назвах 

міських об’єктів політичний маркер домінував над історико-культурним. 

Наприкінці ХХ – початку ХХІ ст. релігійна проблематика стає об’єктом ак-

тивних наукових пошуків ономастів. Так, питання одиниць онімного простору 



із сакральним компонентом порушують європейські дослідники К. Хандке [39], 

І. Оченяш [40], З. Пасек, К. Сковронек [41], Р. Шрамек [42]. На вивченні українсь-

ких власних назв релігійного змісту в художній літературі вперше зосереджуються 

польські вчені [17; 18]. Російські науковці О. Березович [4],  М. Горбаневський 

[10] аналізують релігійні топоніми Півночі і Центру Росії; І. Бугайова вивчає тен-

денції розвитку мови православної сфери [6]; релігійний компонент російського 

топонімного простору досліджують Р. Разумов [25] і А. Соловйов [31]. Еклезіоні-

мний простір Білорусі у полі дослідницьких зацікавлень О. Борисевич [5], 

Г. Мезенко [19; 20]. Питанням появи і функціонування топонімів, пов’язаних зі 

сферою християнської релігії, присвячені публікації І. Пивоварчик [22]. 

У ХХІ ст. сакральний аспект топонімічних одиниць досліджують українські 

вчені-ономасти О. Белей [2; 3], Г. Лазаренко [16], М. Торчинський [33] та ін. На-

зви цієї категорії зібрані у «Словнику української ономастичної термінології» [8]. 

Особливості концептуалізації та мовної категоризації сакральної сфери в україн-

ській мові аналізує М. Скаб [28]. 

Предмет нашого дослідження – урбаноніми Харкова із сакральною семанти-

кою, зокрема годоніми, агороніми й еклезіоніми. Годоніми визначаємо як назви 

лінійних міських об’єктів – вулиць, провулків, проспектів тощо; агороніми – назви 

площ; еклезіоніми – власні назви місць проведення обряду, місць поклоніння в 

будь-якій релігії; назви церков, каплиць, костелів, кірх, монастирів 

[8, с. 83; 24, с. 187]. 

Мета цього дослідження – виявлення особливостей мотивації і функціону-

вання урбанонімів із релігійною семантикою в онімному просторі Харкова в різні 

історичні епохи. Досягнення мети передбачає виконання низки завдань: встанови-

ти вплив релігійного чинника на формування топономічної мережі міста; визначи-

ти джерела творення, семантику, особливості словотвору назв міських об’єктів 

Харкова з релігійним значеннєвим компонентом. 



Матеріалом для аналізу послугували списки назв вулиць, провулків та інших 

лінійних об’єктів міста, а також площ і культових споруд, представлені 

в топонімічних, довідкових джерелах і в Єдиному адресному реєстрі Харкова. 

Протягом кількох останніх десятиліть урбаноніми Харкова досліджують пе-

реважно в культурно-історичному, ідеологічному, етимологічному аспектах 

(М. Дьяченко, О. Довженко, С. Журавльова, В. Кравченко, С. Куделко, 

Л. Удовенко, О. Хорошковатий, Д. Чорний, А. Ярещенко, О. Ярошик). Розвиток 

адресної урбанонімії в синхронії й діахронії вивчає історик М. Тахтаулова. Однак 

невирішеними залишаються мовні питання походження, змістового наповнення, 

структурно-словотвірних особливостей назв міських об’єктів Харкова, зокрема 

релігійно мотивованих. На наш погляд, вони варті уваги й лінгвістичного осмислення. 

 

2. Вплив релігійного чинника на формування топонімічної системи міста 

Вагомим складником онімного простору сучасного Харкова є номінації 

із сакральною семантикою. Поняття сакральний широко використовують 

у релігієзнавстві, культурології, етиці. У християнському світобаченні сакральне 

характеризує церковні таїнства, об’єкти релігійного поклоніння, речі, які належать 

до релігійного культу, а також усе те, що згідно з ученням церкви наділене Божою 

благодаттю [38, с. 96]. Відповідно до лексикографічних джерел, сакральний – це 

той, що стосується релігійного культу; обрядовий, ритуальний; який дуже ціну-

ють, оберігають; священний, заповітний [9, с.1285]. За Словником іншомовних 

соціокультурних термінів, слово сакральний походить від фр. sacral, лат. sacri 

й позначає «священний, який належить до релігійного культу і ритуалу, обрядо-

вий» [30]. У нашому дослідженні поняття сакральний і сакральність розуміємо як 

такі, що мають віднесеність дорелігії і позитивний зміст. 

Урбаноніми, що презентують імена святих, назви церковних свят, храмів, 

монастирів тощо, є релігійно маркованими і несуть семантику сакральності. Вони 

повернулися на топонімічну мапу міста насамперед внаслідок закону «Про засу-



дження комуністичного та націонал-соціалістичного (нацистського) тоталітарних 

режимів в Україні та заборону пропаганди їхньої символіки» 2015 р. Ядро цієї 

тематичної групи – власні назви, що виникли ще у період становлення міста. Кож-

на вулиця, площа й провулок центральних районів мають свою давню історію, 

часто пов’язану з духовними святинями. Православні храми Харкова – унікальні 

й неповторні. Трагічно склалася доля багатьох з них: за радянських часів і під час 

Другої світової війни їх було зруйновано. Сьогодні про святині нагадують назви 

вулиць і провулків, що повернули харків’янам на згадку про втрачені церкви, сак-

ральні реліквії і знакові постаті, які вплинули на соціальне й духовне життя меш-

канців минулих поколінь. 

Жителі Харкова від початку заснування міста (у середині ХVI ст.) відзнача-

лися релігійністю. Одразу з виникненням укріпленого військового поселення 

з’явилися й церковні споруди. Першою церквою була Успенська. Цікавим є той 

факт, що вперше на Слобожанщині головний храм міста – Успенську соборну 

церкву – збудовано на гроші місцевих мешканців, а не за рахунок державних кош-

тів, що свідчить про християнську доброчинність харків’ян. Минуло понад 100 

років, і на місці церкви звели однойменний собор, який освятили 1780 р. [15, с.19]. 

За даними краєзнавців, у Харкові налічувалося близько семи десятків православ-

них храмів [15, с.24]. Культові споруди інших релігійних конфесій поступалися 

кількісно й не відіграли суттєвої ролі у формуванні харківського урбанонімікону. 

Уже 1659 р. у Харкові, крім Соборної Успенської церкви, існували Благові-

щенська і Троїцька, а в 1663 р. – Михайлівська і Різдвяна. Беручи до уваги, що під 

час опису Харкова 1668 р. згадують Микольські ворота, можна припустити, що 

в цей час вже була й Миколаївська церква. На початку XVIII ст. (а можливо, й у 

кінці XVII ст.) збудовано Дмитрівську церкву, у 1687 р. – Вознесенську, у 

XVIII ст. – Воскресенську. Таким чином, у XVII ст. у Харкові були Успенська 

Соборна, Благовіщенська, Троїцька, Михайлівська, Миколаївська, Різдвяна, Пок-

ровська і Вознесенська, на початку XVIII ст. – Дмитрівська й Воскресенська церк-



ви. У 1724 р. у Харкові налічувалося 57 вулиць, назви яких майже всі утворилися 

від прізвищ, прізвиськ, імен і звань тих осіб, які, можливо, оселилися на них рані-

ше за інших або займали більш почесне становище серед інших мешканців 

[1, с. 33-34]. Цікаво, що серед перших найменувань вулиць прослідковується лише 

одне, що опосередковано пов’язане з церквою – Суміжна з Миколаївським приходом. 

Із плином часу сакральні споруди ставали одними з найкращих орієнтирів 

у місті, яке у перші століття свого існування не мало чіткої топонімічної мережі. 

Цим пояснюється той факт, що серед історичних назв площ, вулиць, провулків 

поширеними були найменування із сакральною семантикою, мотивовані назвами 

розташованих на них культових об’єктів. Згідно з топографічним планом 1787 р. у 

Харкові всього існувало 11 церков (до названих вище додалися Мироносицька, 

Колегіумська), було намічено квартали і відповідно до них вулиці й провулки. 

Згадуються у плані й великі за територією площі, котрі всі, крім Рибної, розташо-

вувалися при церквах і, ймовірно, мали давнє походження: Благовіщенська, Ми-

хайлівська, Вознесенська, Різдвяна, Воскресенська, Миколаївська [1, с.47]. Наведе-

ні факти є свідченням того, що перші культові споруди Харкова стали одним із 

джерел для формування міського урбанонімікону. Протягом XVIII–XIX ст. ця 

тенденція зберігалася. 

 

3. Відапелятивні урбаноніми, мотивовані назвами культових споруд 

Варто зазначити, що джерелом номінації могли слугувати і оніми (власні – 

офіційні або народні – назви церков, соборів; їхніх святинь – ікон), і апелятиви 

(загальні назви сакральних споруд, закладів духовної освіти, релігійних організа-

цій тощо). 

Відапелятивними є найменування таких лінійних об’єктів: Соборна пл., Со-

борний пров., Соборний узв., Церковний пров., Монастирський пров., Єпархіальна 

вул., Семінарська вул., Бурсацький узв., Семінарська гірка. За радянських часів ці 



історичні номінації зникли з топономікону міста, крім Бурсацького узвозу. І не всі 

з них повернулися в наш час. 

Площа перед Успенським собором отримала назву Соборна (від апелятиву 

собор – «головна чи велика церква міста; головна церква в монастирі» [9, с.1352], 

а не за власною назвою Успенський). Найменування площі мотивовано розташу-

ванням на ній церковної споруди. У 1917 р. площу перейменували в Радянську 

(тут з березня 1917 р. у будинку губернських установ, збудованому напроти Ус-

пенського собору на Університетській гірці, розмістили перший виконком Харків-

ської ради робочих і солдатських депутатів). За даними довідника 1957 р., площа 

мала назву Університетська, що відповідало її локації на Університетській гірці, 

поруч з Університетською вулицею. У наш час назва площі зникла з міського 

урбанонімікону. Натомість сьогодні в Харкові існують Соборний узвіз (за радян-

ських часів Халтуріна) і Соборний провулок (колишній Радянський), що своєю 

назвою також завдячують собору. Із середини ХІХ ст. Соборним називали прову-

лок з північної сторони Успенського собору. Доля його назви така сама, як і назви 

Соборної площі: у 20-х рр. ХХ ст. його перейменували у провулок Радянський 1-й; 

у середині ХХ ст. він отримав назву Університетський 1-й [11,  с. 55]. У 2015 р. 

провулку повернули історичну назву – Соборний. 

Бурсацький узвіз отримав свою назву від спорудженої на його території бур-

си (1773), відкритої при Харківському колегіумі. У 60-х–80-х рр. ХІХ ст. Бурсаць-

кий узвіз називався також Семінарською гіркою. Історичну назву Семінарська 

(пов’язану з розміщеним на ній комплексом будівель духовної семінарії, побудо-

ваної 1845 р.) повернули вулиці Володарського (перейменованої за радянської 

влади на честь діяча російського революційного руху).  

Доля Єпархіальної вулиці склалася інакше. Спершу її називали Староклад-

бищенською (за об’єктом, що розміщувався на ній). Потім через негативний відті-

нок значення назву вулиці було змінено на Єпархіальну (тут  розташували Жіноче 

єпархіальне училище). Майже сторіччя, із листопада 1922 р. до листопада 2015 р., 



вулиця носила назву Артема (псевдонім Федора Сергєєва, російського революці-

онера, радянського державного й партійного діяча). У 2016 р. вулиця отримала 

нову назву – Алчевських (на честь родини харківських просвітників, діячів культу-

ри й меценатів). Історичну назву – Єпархіальна – вулиці не повернули.  

Згадку про Церковний і Монастирський провулки знаходимо в історико-

довідниковому путівнику за 1902 [14, с.216]. Відомо, що у 1869 р. Ярмарковий 

провулок було перейменовано у Монастирський, оскільки він простягався 

до церкви Покрови Пресвятої Богородиці на території Покровського монастиря 

[32, с. 75]. На сучасній мапі Харкова історичних назв Монастирський і Церковний нема. 

 

4. Відантропонімні урбаноніми, мотивовані канонічними іменами  

й прізвищами меценатів 

Більшість годонімів і агоронімів із сакральною семантикою мають онімне 

походження від назв церков та інших культових споруд, найменування яких, у 

свою чергу, мотивовані антропонімами – канонічними іменами, назвами релігій-

них свят, ікон, а іноді – іменами меценатів, що увічнилися в народних назвах цер-

ков. Найменування вулиць, провулків, площ утворено шляхом трансонімізації від 

назв культових об’єктів, розташованих на них.  

До відантропонімних відносимо номінації: Мироносицький пров., Мироноси-

цька вул., Мироносицька пл. (назву отримали від Мироносицької церкви, що існу-

вала в Харкові з кінця XVII ст. до 30-х років XX ст. Храм іменовано на честь Жон-

Мироносиць. Як зазначає Філарет, назва церкви пов’язана з пам’яттю про «това-

риство благочестивих дружин», які 1701 р. придбали книгу для Курязького монас-

тиря на загальні гроші сестер Мироносиць, жителів міста Харкова [1, с.47]. Саме 

назва «жінки-мироносиці» і увага до відповідного епізоду Священної історії вини-

кли у зв’язку з тим, що біля Хреста, на якому був розіп’ятий Христос, залишилися 

лише Його Мати з улюбленим учнем Іоанном і жінки, які служили Спасителю в 

Його земній проповіді: Марія Магдалина, Марія – мати Якова, Соломія, Марія 



Клеопова, Іоанна, Сусанна й інші заможні жінки. За свою вірність Христу вони 

першими удостоїлися дізнатися про Христове Воскресіння. Так, у перший день 

тижня (тиждень починався з неділі), коли святі жінки прийшли вранці до гробу, 

щоб помазати миром Ісусове тіло, виявили труну (тобто печеру поховання) відк-

ритою і побачили ангела, який сповістив про воскресіння Ісуса Христоса) [29]. 

Вулицю Мироносицьку кілька разів перейменовували. За радянської влади, у 1921–

1930-х рр., її називали вулицею Рівності та Братерства, у 1930–1993-х рр. імену-

вали Дзержинською. За часів незалежності їй повернули історичну назву –  Миро-

носицька, а замість зруйнованої більшовиками церкви збудували новий храм на 

честь Жон-Мироносиць. Мироносицький провулок з’явився у Харкові за рішенням 

міської думи на зміну Старокладбищенському 15 вересня 1894 р. У перші роки 

радянської влади провулок носив назву Свідомості (Народної свідомості). За 

рішенням міськвиконкому від 21 березня 1924 р. провулок перейменовано у Рад-

наркомівську вул. (вул. Раднаркому), названу на честь Ради народних комісарів 

(Раднаркому) України [11, с.56-57]. Із лютого 2016 р. вулиця отримала назву Жон 

Мироносиць. Була у Харкові і Мироносицька  площа, утворена 1803 р. на місці 

кладовища. Через два десятиліття її почали іменувати Хлібною, оскільки серед 

залишків хрестів там почали торгувати хлібом. У 1845–1850 рр. Мироносицьку 

церкву добудували і освятили на честь Воздвиження Хреста Господня. Площу 

перейменували у Хрестовоздвиженську. Але парафіяни продовжували називати і 

церкву, і площу Мироносицькими. У 20-і рр. ХХ ст. площі дали нове ім’я – Комсо-

мольська (або площа Комсомольця). У 1947 р., після реконструкції, площу назвали 

Сквером Перемоги [11, с. 38-39]. Така назва зберігається й донині.  

Вулиця Мефодіївська виникла на початку ХХ ст. Її назва походить від  церк-

ви Св. Кирила та Мефодія, що була розташована неподалік. Поряд з Кирило-

Мефодіївським цвинтарем паралельна вулиця стала Мефодіївською, а перпенди-

кулярні – Першим Кирилівським провулком та Мефодіївським провулком відповід-

но [13, с. 89-90]. У 1936 році вул. Мефодіївську назвали ім’ям М.П. Доброхотова – 



одного з керівників харківських більшовиків. У 2015 р. їй повернули історичну 

назву – Мефодіївська. 

За найменуванням церкви Св. Георгія, що існувала в місті до 1863 р., назва-

но Георгіївський 1-й і Георгіївський 2-й провулки. У період існування СРСР  обид-

ва провулки називали Радянськими. Нещодавно названим об’єктам повернули 

історичні назви. Крім того, на тлі розвитку онімного простору Харкова з’явилися 

однойменні урбаноніми, а саме: вул. Георгіївська, майдан Георгіївський, в’їзди 

Георгіївський 1-й, Георгіївський 2-й, Георгіївський 3-й, Георгіївський 4-й. 

Вул. Дмитрівська сформувалася близько кінця ХVII – початку XVIII ст. за-

вдяки розташованій неподалік Дмитрівській церкві, побудованій на Катеринос-

лавській вул. (нині Полтавський Шлях) на честь великомученика Дмитрія Солун-

ського. У 1764 р. її розібрали й звели нову, також дерев’яну, яка згоріла у 1804 р.; 

третю побудували 1808 р. У 1885–1896 рр. за ініціативою Отця Іоанна Чижевсько-

го церкву реконструйовано. При храмі існувало парафіяльне братство, яке піклу-

валося про його благоустрій, добробут служителів церкви, початкову освіту дітей 

парафіян та благочинність. Проект реставрації історичної церкви свого часу було 

зруйновано більшовиками. Атеїстичні настрої радянської влади жорстоко позна-

чилися на долі храму: розправились зі священниками і парафіянами, а церкву пе-

ретворили на клуб, уже пізніше – на кінотеатр «Спорт». Із часу проголошення 

Україною незалежності цю історично українську церкву відстояла міська громада 

УАПЦ [23], але зовнішню  унікальність храму втрачено. Нині культова споруда 

має назву Свято-Дмитрівська церква. Вулиця Дмитрівська зазнала переймену-

вань у 1936 р. на честь болгарського комуніста Георгія Димитрова, якого звинува-

тили в підпалі рейхстагу. А в роки німецької окупації (1942–1943) їй повернули 

історичну назву, що збереглася до сьогодення. Вул. Дмитрівська під час перебу-

дови міста стала тупиковою і впиралася в річку Лопань, яку у 1903 р. перетинав 

Дмитрівський міст [34]. 



Звернімо увагу ще на кілька історичних назв, забутих і не відтворених  до-

нині. Миколаївська (Микольська) вулиця і площа виникли у перші роки існування 

міста. Одні джерела вказують на те, що назву їм могла дати церква Миколи Чудо-

творця; інші говорять, що годоніми названо на честь церкви святого Миколая 

Мирлікійського, яка вважалася ровесницею Харківської фортеці і стояла за схід-

ною стіною. Перша Миколаївська церква згоріла у 1733 р. [7]. Після пожежі на 

місці дерев’яної церкви звели кам’яну (1764–1770). У 1886 р. стару Миколаївську 

церкву розібрано і за проектом харківського єпархіального архітектора В. Нємкіна 

збудовано новий п’ятиглавий храм, який знесли 1930 р.   

Існує й інша думка, що вулиця і площа найменувалися за назвою північно-

східної вежі фортеці – Миколаївської (Микольської), що стояла на розі сьогодніш-

нього майдану Конституції й  Спартаківського провулку [11, с. 42]. Площа слу-

гувала місцем для щорічного Успенського ярмарку; її називали також Торговою 

або Ярмарковою. Остаточну назву Миколаївська було закріплено 1893 р. 

[37, c. 141]. Тривалий час Миколаївська  площа залишалася головною у місті. 

За радянських часів зазнала кількох перейменувань. Із 1919 р. носила ім’я 

М. С.Тевелєва, учасника боротьби за радянську владу на Україні. Із 1975 р. стала 

площею Радянської України. На честь прийняття першої Конституції незалежної 

України отримала у 1995 р. нову назву – майдан Конституції.  

Миколаївська (Микольська) вулиця запозичила найменування у площі, від 

якої круто збігала вниз на схід, до набережної річки Харків [11, с. 43]. Із 1922 р. 

носить ім’я В.Г. Короленка, письменника і публіциста, почесного академіка Пе-

тербурзької АН (1900–1902), почесного академіка Російської АН (1918), який жив 

у Харкові. У наш час  Миколаївський храм не відбудовано й історичні назви, 

пов’язані з однією з перших православних святинь міста. 

Така сама доля спіткала й Михайлівську церкву і назви прилеглих до неї 

площі, вулиці й провулку. Дерев’яна Архангело-Михайлівська церква збудована 

в Немишлянській слободі поблизу Харкова 1663 р. У 1783–1787 рр. трохи півден-



ніше від неї за проектом губернського архітектора Петра Ярославського спору-

джено кам’яний храм. У 30-і р. ХХ ст., коли масово зносили церкви, Михайлівська 

уціліла, її закрили, богослужіння припинили. У роки нацистської окупації тут 

розмістили стайні. Після війни храм знову став діючим. Але у 60-і рр. минулого 

століття влада знову виступила проти релігії, що призвело до знищення церкви [7]. 

Михайлівська площа виникла наприкінці ХVIII ст.; її найменування є похід-

ним від назви церкви, розташованої на ній. Але невдовзі площу почали називати 

Сінною (із 1814 р. тут продавали сіно). У 1886 р. вона отримує нову назву – Скобе-

лівська – на честь М.Д. Скобелєва, російського воєначальника, учасника російсь-

ко-турецької війни 1877-1878 рр., визволителя Болгарії. У 1919 р. радянська влада 

перейменовує площу, увічнюючи пам’ять про більшовика, героя громадянської 

війни у Росії М.О. Руднєва, у пл. Руднєва. У 2015 р. у результаті декомунізаційних 

процесів назву площі змінено на майдан Героїв Небесної Сотні. 

Крім Михайлівської площі, у Харкові кінця ХІХ ст. існували 

вул. Михайлівська і пров. Михайлівський (нині вул. Руставелі) [14, с. 213]. Назва 

цих лінійних об’єктів, безперечно, пов’язана з Михайлівською церквою, що знахо-

дилася поблизу. Сьогодні нічого не нагадує про одну з найперших культових спо-

руд міста – Михайлівську церкву (однойменні годоніми і агоронім зникли раніше, 

ніж православний храм). Щоправда, на сучасній мапі Харкова є вул. Михайлівська, 

розташована в Новобаварському адміністративному районі. Але походження її 

назви не встановлено. Цілком імовірно, що і в цій частині міста була своя Михай-

лівська церква і годонім є похідним від її власної назви. У 2011 р. у Харкові зведе-

но новий храм на честь Святого Архистратига Михаїла на проспекті Льва Ландау. 

Вулиця Олександра Невського (перше найменування Заїківська) і одноймен-

на площа розташовані в Основ’янському адміністративному районі міста. Назви 

обох об’єктів пов’язані з церквою Св. Олександра Невського, збудованою в цьому 

місці у 1878–1881рр. До наших днів церква не збереглася. Пам’ять про неї увічне-

но в годонімі й агоронімі. 



В останню хвилю перейменувань на топонімічну мапу міста повернули 

й історичну назву Гольдбергівська.  Виникла вулиця в середині ХІХ ст.; її первісне 

найменування – Заїківська – пов’язане з прізвищем перших поселян – Заїка. На-

йменування Гольдбергівська походить не від офіційної назви церкви – Трьох Свя-

тителів – однієї з домінант вулиці, а від прізвища купця і благодійника Григорія 

Осиповича Гольдберга. У народі церкву називали Гольдбергівською, тому й вули-

ця отримала таку назву. У 1968 р. її було перейменовано у вулицю Першої Кінної 

Армії. І лише через пів століття харків’яни отримали можливість знову ходити 

Гольдбергівською вулицею.  

 

5. Відонімні урбаноніми, мотивовані назвами ікон  

Каплунівська пл., Каплунівська вул. і Каплунівський пров. виникли на початку 

XIХ ст. на місці кладовища, поряд із церквою Різдва Богородиці, освяченою 

у 1810 р. [14, с.23]. У народі церкву називали Каплунівською на честь Каплунівсь-

кої ікони Божої Матері (чудотворну ікону придбали у селі Каплуни 

під Богодуховим). Існує й інша думка: церкву, освячену на честь Каплунівської 

ікони Божої Матері, було перейменовано 1845 р., коли вона перетворилася із 

цвинтарної у парафіяльну. Але нова назва – Різдва Богородиці – не витіснила 

з ужитку попереднього найменування. Церкву продовжували називати Каплунів-

ською [11, с.24]. Поруч зі старою церквою протягом 1896–1912 рр.  за проектом 

О. Бекетова зведено новий храм. Священний Синод проголосив закриту стару 

церкву цінною пам’яткою архітектури і заборонив її зносити. Так і стояли поруч 

дві Каплунівські церкви аж до 1920-х рр., доки більшовики не зруйнували обидві 

[7; 14, с.84]. Близько 1923 року вул. Каплунівську перейменовано у вул. Рєпіна, а 

1928 р. – у Червонопрапорну. В останні роки вул. Червонопрапорна іменується 

вул. Мистецтв (після введення в дію закону про декомунізацію). Каплунівський 

провулок виник наприкінці XIХ ст. поряд із церквою Різдва Богородиці. Назва 

провулка Каплунівський зберігалася до 1936 р., коли його перейменували 



в Червонопрапорний. Історичне найменування – Каплунівський – провулку повер-

нули  у 2015 р. Нині на місці  церков стоять житлові багатоповерхівки. Для площі 

не залишилося місця. А про церкви нагадує лише недавно повернена назва прову-

лка. 

Того ж 2015 р. відновили історичне найменування ще двох міських лінійних 

об’єктів – вул. Озерянської і пров.Озерянського, названих на честь церкви Ікони 

Озерянської Божої Матері. У радянський період (із 1936) вулиця і провулок носи-

ли ім’я М.К. Муранова – російського революціонера, радянського партійного і 

державного діяча.  

 

6. Відонімні урбаноніми, мотивовані назвами релігійних свят 

Очевидно, що коли виникала назва певного лінійного об’єкта за ознакою на-

йменування відповідного храму, збудованого поблизу вулиці чи на ній, урбанонім 

мимоволі сприймався як знак ушанування святого або релігійного дня, значущого 

для вірян (Мефодіївська, Михайлівська, Святодухівська, Благовіщенська, Воскре-

сенська, Вознесенська, Різдвяна, Троїцька тощо). 

На основі досліджуваних матеріалів відстежимо відонімні найменування лі-

нійних об’єктів і площ, що утворилися шляхом трансонімізації від найменувань 

культових споруд, освячених на честь дванадесятих та інших православних свят.  

Виникнення вулиці Різдвяна датується кінцем XVII ст. На той час це був ву-

зький провулок, що вів до Різдвяної церкви, розташованої на ньому, і найменова-

ний  з цієї причини Різдвяним [35, c. 131]. Історія Різдвяної церкви сягає приблиз-

но 1655 р. На цьому місці тричі відбудовували храми, останній було зруйновано у 

20-х рр. ХХ ст. Сакральний компонент, утілений у назві вулиці, пов’язаний із важ-

ливим святом усіх християн – Різдвом Христовим (днем народження Ісуса Хрис-

та). Різдвяна вулиця сформувалася наприкінці ХVIII ст., офіційна назва у 1804 р. – 

вул. Різдвяна поперечна. За даними на 1861 р. цей лінійний об’єкт  згадується як 

Мала Різдвяна вулиця, а у списку вулиць 1869 року – Різдвяна вулиця [37, c. 361]. 



Як зазначає М. Дьяченко, у кінці 30-х – початку 40-х рр. XIX ст. Різдвяну вулицю 

перейменували на Конторську, провулок став Різдвяною вулицею, яку з початку 

80-х рр. ХІХ ст.  почали забудовувати фундаментальними спорудами [34]. У лис-

топаді 1922 р. вулиця отримала ім’я Фрідріха Енгельса, а 2015 р. їй повернули 

історичну назву. 

Благовіщенська вулиця починається від вул. Різдвяної. Виникла разом із Бла-

говіщенською площею в середині ХVIII ст. завдяки побудованому тут одноймен-

ному храму. Ці урбаноніми поєднали фрагменти різних етапів історії міста та його 

унікальних духовних пам’яток. Харківському кафедральному собору передували 

три Благовіщенські храми. Створення першої церкви Благовіщення Пресвятої 

Богородиці датовано близько 1655 р., що майже збігається із заснуванням Харкова 

[35, c. 129]; побудована одночасно з Різдвяною і Миколаївською церквами. Після 

пожежі 1738 р. ця культова споруда була відновлена в тому ж вигляді. Протягом 

ХІХ ст. тут будували однойменні храми. Зведена на початку ХХ ст. церква набула 

статусу «градського собору». За радянської влади православний храм використо-

вували не для культурних і духовний цілей. Так, за свідченням старожилів, він 

служив стайнею і складом нафтопродуктів. Попри воєнні події та погодні умови 

православна святиня збереглася до нашого часу і стала найбільшим собором Схід-

ної Європи.  

Благовіщенська площа мала паралельні назви: у списку вулиць 1909 р. вона 

позначена як Базарна Благовіщенська площа [36, с.22]. Найменування вулиці про-

існувало до 1922 р. У радянський період вона довгі роки носила ім’я Карла Марк-

са. У 2015 р. на тлі декомунізаційних процесів їй повернули історичну назву – 

Благовіщенська [26]. Сакральний зміст урбанонімів пов’язаний з уславленням 

Пресвятої Богородиці (у день Благовіщення віруючі славлять сповіщення Діві 

Марії благої вісті про зачаття і народження нею спасителя – Ісуса Христа). 

Вознесенська площа  виникла біля шляху на Москву. Це місце було зручним 

для торговлі сіном, дровами й харчовими продуктами. Дорогу поступово перетво-



рили на міську вулицю з назвою Старомосковська (нині Московський проспект 

[12, с.72]. Вознесенські вулиця, провулок і сквер отримали свою назву на честь 

церкви Вознесіння Христова (найважливіше дванадесяте свято християн – Возне-

сіння Ісуса Христа), що відома за Курязькими списками з 1687 р. [35, с. 132], яку 

звели в 1675 р. на місці земляного валу. Основний її прихід складали селяни, що 

мешкали навколо церкви. Тому довгий час Вознесенська церква була найбіднішою 

в місті. Згодом тут побудували новий храм (1733), який згорів у 1787 р. Нову цер-

кву будували 7 років. Повільно розбудовувалася й вулиця. Після подій 1917 р. 

церкву закрили, а площі дали ім’я німецького філософа Людвіга Феєрбаха. У 

1931 р. церкву перебудували на спортивну базу, а частину споруди використали 

під час забудови ХНТУСГ ім. П.Василенка [7]. Згаданим вулиці, провулку і площі 

так і не повернули історичних назв. За Єдиним адресним реєстром Харкова, вони 

й досі носять ім’я Феєрбаха. Вважаємо недоцільними подібні найменування, оскі-

льки вони не містять національного історико-культурного змісту, а лише нагаду-

ють про антропологічний матеріалізм Феєрбаха, який, щоправда, значно вплинув 

на світову філософію.  

Троїцький провулок завдячує своєю назвою однойменній церкві, розташова-

ній на ньому [11, c. 63], що є однією з найстаріших будівель харківського Подолу. 

Перший дерев’яний храм існував на цьому місці вже у 1659 р. на кутку вулиць 

Рибної  і Троїцької (найменування сформовано у 1804 р., згодом – Троїцький про-

вулок).  У 1758–1764 рр. недалеко від нього звели нову кам’яну церкву, яка в не-

змінному вигляді проіснувала майже сторіччя. Сильні дощі затоплювали Рибну 

вулицю і церкву. Крім того, як і інші харківські церкви, Троїцький храм з часом 

став малим для парафіян, тому необхідно було будувати нову церкву. На час буді-

вельних робіт Троїцьку церкву перенесли в будинок купця Андреєва на вулиці 

Рибній. У 1857 р. на місці колишнього храму заклали новий на честь Святої Єди-

носутньої і Живоначальної Трійці. Після 1917 р. він припинив існування, а в його 

приміщенні на багато років розташувалася хлібопекарня. Лише у 1992 р. будівлю 



повернули єпархії і в ній поновили богослужіння. Упродовж 1936–1953 рр. прову-

лок перейменовували на Політемігрантів та Горійський [26], а вже протягом 

1966–2016 рр. він носив ім’я Івана Дубового [27]. У 2015 р. провулку повернули 

історичну назву – Троїцький. А храм, розташований на ньому, освячено як Свято-

Троїцький. 

Воскресенську вулицю, провулок і площу найменовано за їх розташуванням 

біля Воскресенської церкви, побудованої протягом 1797–1819 рр. й освяченої на 

честь Воскресіння Христова. Урбанонім символізує найважливіше свято правос-

лавних християн – Воскресіння Ісуса Христа з мертвих. До нашого часу церква не 

зберіглася. Прихід Воскресенської церкви складали купці, які щедро жертвували 

на потреби храму. Але неякісне будівництво призвело до його руйнування в кінці 

ХVIII. Покровська ікона Божої Матері, що знаходилася в храмі, рятувала містян 

від епідемій холери. Останній храм Воскресіння з подальшими перебудовами  

спорудили у 1857 р. Це була одна з найбагатших церков міста. У 1922 р. храм 

знищено [7]. У 1919 р. нова влада змінює назву Воскресенської площі на 

пл. Урицького. Найменування Воскресенської вулиці та однойменного провулку 

протрималося до 1923 р., коли їх також перейменували на честь М.С. Урицького 

(російського революційного і політичного діяча українсько-єврейського похо-

дження, відомого, насамперед, своєю діяльністю на посаді голови Петроградської 

надзвичайної комісії). У 2015 р. годонімам – вулиці й провулку – повернули істо-

ричну назву. А колишня Воскресенська площа ще з 2004 р. носить ім’я Ірини Буг-

римової – харків’янки, першої в СРСР жінки-дресирувальниці хижих звірів, На-

родної артистки СРСР (1969), Героя Соціалістичної Праці (1979). 

Назву вулиці Святодухівська пов’язано з розташованою на ній  церквою, 

яку заклали у 1846 р., а 1854 р. освятили на Кінній площі Харкова. Храм перебу-

довують у 1902 р., а у 1937 р. влада зносить його. У сквері на місці зруйнованої 

церкви Святого Духа в районі нинішнього майдану Захисників України встанов-

лено пам’ятний знак – камінь з написом, на якому викарбувано: «На цьому місці 



храм Святого Духа був зруйнований богоборчою владою у 1937 році. За постано-

вою УНКВС по Харківській області за незгоду з владою священик Перцов Сергій 

Олександрович у віці 72 років був розстріляний 5 червня 1938 року. Храм буде 

відновлений ...» [21]. Отже, з приходом радянської влади назву вулиці Святоду-

хівська, що мала релігійний зміст, пов’язаний із сакральною символікою (Святий 

дух, за Біблією, є Бог, який володіє розумом, почуттям і волею), змінили на ідео-

логічно маркований годонім Пролетарська. На тлі декомунізації вулиці поверну-

ли історичне найменування – Святодухівська у пам’ять про храм. 

У 1845 р. у Харкові побудовано ще одну церкву – Всіхсвятську, що дала на-

зву однойменній вулиці. Це була місцевість на околиці міста, поблизу розташову-

вався Холодногірський цвинтар, при якому і збудовано церкву. Як зазначає 

І. Багалій, церква виникла одночасно з Усікновенською [1, с. 47]. У 1923 р. вули-

цю Всіхсвятську перейменували на Соціалістичну, а станом на 2017 р. вона отри-

мала назву Волонтерська. 

 

7. Відонімні номінації за назвами нових культових споруд 

Варто звернути увагу, що деякі вулиці Харкова, які виникли за радянських 

часів і мали ідеологічно марковані назви, отримали нові найменування 

із релігійною семантикою, що не є історичними. Так, наприклад, за розташуван-

ням новозбудованої церкви Св. Валенитина (2005), єпископа Інтерамського, на-

звано Валентинівську вулицю (попередньо вул. Блюхера), що з’явилася на початку 

1970-х рр. під час забудови Салтівського житлового масиву. Первісна назва – Га-

зова вулиця. У 1972 р. її перейменовано на честь В. К. Блюхера (радянського вій-

ськового і партійного діяча, Маршала Радянського Союзу). Із 2015 р. у вулиці нова 

назва – Валентинівська (у результаті дію закону про декомунізацію). 

Проспект Олександрівський також з’явився в топонімічному просторі міста 

2015 р. і завдячує назвою Свято-Олександрівському храму, зведеному у 1997–

2004 рр. Історія проспекту бере початок у 1936 р., коли під час забудови соцмісте-



чка  «Новий Харків» виникла вулиця, що отримала назву Абхазька. У 1964 р. її 

перейменовано у вул. Косіора (на честь радянського партійного діяча, генерально-

го секретаря та першого секретаря ЦК КП(б)У 1928–1938 рр. С. В. Косіора). У 

1972 р. вулицю Косіора разом із провулком Суворова, частинами вулиць Осипенка 

і Суворова об’єднано у проспект Косіора. Меморіальну назву просп. Косіора, що 

відповідала ідеології соціалістичної доби, змінено на сакральну номінацію – Олек-

сандрівський (у руслі загальної тенденції декомунізації мовного простору міста).  

На розі двох проспектів – Олександрівського та Індустріального – розташо-

вана Олександрівська площа, яка до травня 2009 р. була безіменною. Назву отри-

мала за рішенням міськради від 29 квітня 2009 р.на честь Олександра, священно-

мученика Харківського. Таким чином, спостерігаємо відродження традиції:  на-

йменування церкви стає джерелом утворення годоніма (Олександрівський просп.) і 

агороніма (Олександрівська пл.). 

 

8. Структурні і словотвірні особливості урбанонімів 

За морфологічними ознаками еклезіоніми, представлені в історичних джере-

лах, є ад’єктивами із суфіксом -ськ- (Михайлівська, Вознесенська, Воскресенська, 

Миколаївська, Колегіумська, Гольдбергівська, Дмитрівська, Антоніївська (Універ-

ситетська), Благовіщенський, Хрестовоздвиженська (Мироносицька), Всіхсвят-

ська, Олександро-Невська, Свято-Духівська, Петропавлівська) [1,с. 47; 36, с.168]; 

вони є однокомпонентними структурами. Рідше прослідковуємо іменні двокомпо-

нентні утворення генітивного типу: Різдва Христова, Різдва Богородиці (Каплу-

нівська) [36, с.168]. 

У сучасному онімному просторі Харкова функціонують подвійні назви ку-

льтових споруд – генітивного й ад’єктивного типів (Собор Благовіщення Пресвя-

тої Богородиці/Благовіщенський кафедральний собор; церква Трьох Святите-

лів/Гольдбергівська церква; церква Св. Георгія/Георгіївська церква; церква 

Св. Кирила і Мефодія/Кирило-Мефодіївська церква; церква Стрітення Озерянсь-



кої ікони Божої Матері/Свято-Озерянський храм; Мироносицька церква/храм 

Жон-Мироносиць; церква Вознесіння Господнього/Вознесенський типовий храм; 

храм Олександра Невського/Свято-Олександро-Невський храм; собор Святого 

Миколая/церква Миколая-Чудотворця/Миколаївсьска церква, Миколаївський со-

бор/Собор Св. Миколая; Володимирська церква/церква Св. Володимира). Поо-

диноко трапляються дві назви ад’єктивного типу (Гольдбергівська церк-

ва/Трьохсвятська церква). 

Із-поміж еклезіонімів виділяємо однокомпонентні (Георгіївська, Миколаїв-

ська, Володимирська, Свято-Озерянський) і багатокомпонентні структури (Свято-

го Георгія, Святого Миколая, Св. Володимира, Стрітення Озерянської ікони Бо-

жої Матері). 

Для інших видів онімів (годонімів, агоронімів тощо) еклезіоніми виступають 

мотивувальною основою і слугують словотвірною базою: церква 

Св. Валенитина>вул. Валентинівська, церква Св. Георгія>пров. Георгіївський 1-й і 

Георгіївський 2-й, церква Мироносицька > вул. Мироносицька, церква Св. Кирила 

та Мефодія>вул. Мефодіївська, церква Каплунівська >пров. Каплунівський, церква 

Михайлівська>вул. Михайлівська). Наведені приклади засвідчують, що назви утво-

рено шляхом трансонімізації у поєднанні з морфологічним способом словотво-

рення (суфіксацією). Тип ад’єктивних годонімів і агоронімів утворився на основі 

власних імен за допомогою суфікса -ськ- (-цьк-) (Воскресенська, Благовіщенська, Трої-

цький, Семінарська); суфікса -н- (Соборна, Соборний, Різдвяна).  

У сучасному онімному просторі міста урбаноніми із сакральною  семанти-

кою переважно є ад’єктивами (Валентинівська, Мироносицька, Мефодіївська 

та ін.). Поодинокі годоніми (Олександра Невського) представлено відіменним 

утворенням у формі родового відмінка однини. За структурними ознаками пере-

важають однокомпонентні урбаноніми: Георгіївська, Георгіївський, Озерянська, 

Озерянський, Бурсацький, Троїцький, Мефодіївська, Каплунівська тощо. Деякі на-

зви є двокомпонентними: вул. Жон Мироносиць, провулки Георгіївський 1-й і Гео-



ргіївський 2-й, в’їзди Георгіївський 1-й, Георгіївський 2-й, Георгіївський 3-й, Георгі-

ївський 4-й (нумеративно-адʼєктивні конструкції). Із-поміж однокомпонентних 

еклезіонімів, годонімів і агоронімів прикметникового походження трапляються 

складні найменування (утворені за допомогою основоскладання): Святодухівська, 

Всіхсвятська, Благовіщенська, Мироносицька). 

 

9. Висновки 

Отже, церква привнесла в топонімію релігійно-ідеологічний аспект. Релігій-

ний чинник відіграв важливу роль у формуванні міської топонімічної системи у 

період становлення і розвитку Харкова як губернського міста (XVIIІ–XІX ст.). 

Церкви і собори ставали не лише духовними святинями, а й гарними орієнтирами 

в міському просторі, що зумовлювало виникнення однойменних із культовими 

спорудами вулиць, провулків і площ. 

Урбаноніми (годоніми й агороніми) із релігійним змістовим наповненням, 

що з’явилися протягом XVIIІ–XIX ст., за радянської доби масово замінювали на 

ідеологічно марковані. Знищення багатьох культових споруд призвело 

до зникнення з мовного вжитку частини еклезіонімів. Нові назви міських лінійних 

об’єктів і площ виступали репрезентантами соціалістичної епохи з її реаліями, 

героями, символами, ідеологічним змістом. Зазвичай урбаноніми радянського 

періоду не мали прямого відношення до історії, культурного і духовного життя 

Харкова, із них було вилучено національно-культурний компонент. 

У період незалежності в результаті дії закону про декомунізацію назви 

з ідеологічними конотаціями радянської доби змінено на історичні або 

на нейтральні, позбавлені негативно-оцінного статусу. Завдяки ролі церкви 

в суспільному житті на сучасному етапі будівництва незалежної України на мапу 

міста повернули історичні урбаноніми із сакральною семантикою. У 2015–

2016 рр. за рішенням Харківської міської ради було перейменовано 244 об’єкти 

вулично-дорожньої мережі. До топонімікону Харкова увійшли релігійно мотиво-



вані історичні назви: Благовіщенська вул., Воскресенська вул. і Воскресенський 

пров., Георгіївський м-н, Георгіївський 1-й і Георгіївський 2-й пров., Гольдбергівсь-

ка вул., Жон Мироносиць вул., Каплунівський пров., Озерянська вул. і Озерянський 

пров., Різдвяна вул., Святодухівська вул., Семінарська вул., Соборний пров., Трої-

цький пров. І хоча кількість таких номінацій незначна (менше 3% від загального 

числа перейменувань), подібні процеси в Україні загалом і в Харкові зокрема да-

ють можливість відновити історичну пам’ять, привернути увагу суспільства до 

духовних святинь. 

На межі XX–XXI ст. у Харкові з’являються нові церкви (Святого Валенти-

на, Свято-Олександрівська), назви яких стають твірною основою для найменувань 

прилеглих вулиць, провулків і площ. Відновлюються зруйновані за радянських 

часів православні храми (Жон Мироносиць, Дмитріївська церква), а разом з ними 

повертаються до топонімікону Харкова історичні найменування (еклезіоніми, 

годоніми й агороніми), відображаючи відродження християнської культури. 

Поза нашою увагою залишилися культові споруди інших релігійних конфе-

сій, оскільки вони не відіграли суттєвої ролі у становленні урбанонімікону Харко-

ва, хоча, безумовно, представляють культурну й історичну цінність. Побіжно за-

значимо, що на місці сучасного майдану Поезії на початку XX ст. існувала Люте-

ранська площа, названа так за лютеранською кірхою (першу освятили 1830 р., 

другу зведено 1913 р.; у 1930 р. собор зачинено, а у 60-х рр. зруйновано радянсь-

кою владою) [7]. Перша назва площі – Німецька (за німецьким поселенням), що й 

пояснює будівництво тут кірхи і появу відповідних агоронімів. 

Аналіз найменувань православних культових об’єктів засвідчує, що еклезіо-

німи мотивуються іменами святих, назвами релігійних свят, ікон, на честь яких 

освячено храми; переважно вони є багатокомпонентними іменними структурами 

генітивного типу. Крім повних назв церков, функціонують скорочені найменуван-

ня ад’єктивного типу. Для інших видів урбанонімів (годонімів, агоронімов) екле-

зіоніми виступають мотиваційною основою і служать словотвірною базою. Незна-



чна кількість годонімів і агоронімів утворюється від апелятивів (загальних назв 

релігійних споруд). Більшість урбанонімів із сакральним змістом утворено шля-

хом трансонімізації; найбільш продуктивним способом їх творення є суфіксаль-

ний. 

Необхідність постійного вивчення харківської урбанонімії зумовлена дина-

мічним розвитком міста, появою нових та поверненням історичних імен на топо-

німічну мапу Харкова. Проведене дослідження засвідчує вагомий вплив сакраль-

них об’єктів на духовне життя мешканців міста в різні історичні епохи та суспіль-

ну значущість назв із релігійною семантикою у міському онімному просторі. 
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Анотація: Роботу присвячено проблемі вивчення власного імені як ономастично-

го знаку глибинного змісту, який несе культурну інформацію, створює історичну 

атмосферу міста, що впливає на принципи формування топонімічної системи. 

Предметом дослідження є урбаноніми міста Харкова із сакральним семантичним 

компонентом. Мета дослідження – виявити особливості мотивації та функціону-

вання урбанонімів із релігійною семантикою в топонімічному просторі Харкова в 

різні історичні епохи. У процесі роботи використовували загальнонаукові та лінг-

вістичні методи дослідження. Для виявлення, систематизації та класифікації аналі-

зованих мовних одиниць використано методи лінгвістичного спостереження, опи-



совий, історичний; методи індукції та дедукції сприяли об’єктивності висновків на 

основі дослідженого матеріалу та узагальнення результатів дослідження. Відзна-

чено, що урбанонімія українських міст зазнає суттєвих семантичних трансформа-

цій. Відродження та актуалізація назв із релігійною семантикою в топонімічному 

просторі Харкова пов’язані з ідеологічною переорієнтацією суспільства. Церква 

привнесла в топонімію релігійно-ідеологічний аспект, що відіграло важливу роль 

у формуванні міської топонімічної системи в період становлення і розвитку Хар-

кова як губернського міста (XVIIXIX ст.). Церкви та собори ставали не тільки 

духовними святинями, але і хорошими орієнтирами в міському просторі, що вело 

до виникнення однойменних з культовими спорудами вулиць, провулків і площ. У 

радянський час урбаноніми з релігійним смисловим наповненням, що з'явилися 

протягом XVIIXIX ст., замінювали на ідеологічно марковані. Знищення багатьох 

культових споруд призвело до зникнення з мовного вживання частині еклезіоні-

мів. Нові назви міських лінійних об’єктів і площ виступали репрезентантами соці-

алістичної епохи з її ідеологічним змістом. Зазвичай урбаноніми радянського пе-

ріоду не мали прямого відношення до історії, культурного і духовного життя Хар-

кова. Завдяки ролі церкви в суспільному житті на сучасному етапі будівництва 

незалежної України на мапу міста повернулися історичні урбаноніми з сакраль-

ною семантикою. На межі ХХХХІ ст. у Харкові з’являються нові церкви, назви 

яких стають мотивувальними для найменувань прилеглих вулиць, провулків і 

площ. Відновлюються колись зруйновані православні храми або ті, що не функці-

онували в радянський час, а разом з ними повертаються в топонімію Харкова ек-

лезіоніми та історичні номінації лінійних об’єктів, відображаючи у своїх назвах 

відродження християнської культури. Еклезіоніми мотивуються іменами святих, 

назвами релігійних свят, ікон, на честь яких освячені храми;  переважно вони є 

багатокомпонентними іменними структурами генітивного типу.  Крім повних назв 

церков, функціонують скорочені найменування ад’єктивного типу. Для інших 

видів урбанонімів (годонімов, агоронімов) еклезіоніми виступають мотиваційною 



основою і слугують словотвірною базою.  Годонім і агороніми утворюються шля-

хом трансонімізації; найбільш продуктивним способом їх творення є суфіксаль-

ний.  Необхідність постійного вивчення харківських урбанонімів зумовлена дина-

мічним розвитком міста, появою нових і поверненням історичних імен на топоні-

мічну мапу Харкова. 

 

Аннотация: Работа посвящена проблеме изучения имени собственного как оно-

мастического знака глубинного содержания, несущего культурную информацию, 

создающего историческую атмосферу города, влияющего на принципы формиро-

вания топонимической системы. Предметом исследования являются урбанонимы 

города Харькова с сакральным семантическим компонентом. Цель исследования – 

выявить особенности мотивации и функционирования урбанонимов с религиозной 

семантикой в топонимическом пространстве Харькова в различные исторические 

эпохи. В процессе работы использовались общенаучные и лингвистические мето-

ды исследования. Для выявления, систематизации и классификации анализируе-

мых языковых единиц использованы методы лингвистического наблюдения, опи-

сательный, историчеcкий; методы индукции и дедукции способствовали объек-

тивности выводов на основе исследованного материала и обобщения результатов 

исследования. Отмечено, что урбанонимия украинских городов претерпевает су-

щественные семантические трансформации. Возрождение и актуализация назва-

ний с религиозной семантикой в топонимическом пространстве Харькова связаны 

с идеологической переориентацией общества. Церковь привнесла в топонимию 

религиозно-идеологический аспект, что сыграло важную роль в формировании 

городской топонимической системы в период становления и развития Харькова 

как губернского города (XVIIXIX ст.). Церкви и соборы становились не только 

духовными святынями, но и хорошими ориентирами в городском пространстве, 

что приводило к возникновению одноименных с культовыми сооружениями улиц, 

переулков и площадей. В советское время урбанонимы с религиозным смысловым 



наполнением, появившиеся в течение XVIIXIX ст., заменяли на идеологически 

маркированные. Уничтожение многих культовых сооружений привело к исчезно-

вению из языкового употребления части екклезионимов. Новые названия город-

ских линейных объектов и площадей выступали репрезентантами социалистиче-

ской эпохи с ее идеологическим содержанием. Обычно урбанонимы советского 

периода не имели прямого отношения к истории, культурной и духовной жизни 

Харькова. Благодаря роли церкви в общественной жизни на современном этапе 

строительства независимой Украины на карту города вернулись исторические 

урбанонимы с сакральной семантикой. На рубеже ХХ IXX ст. в Харькове появ-

ляются новые церкви, названия которых становятся мотивирующими для наиме-

нований прилегающих улиц, переулков и площадей. Восстанавливаются некогда 

разрушенные или не функционировавшие в советское время православные храмы, 

а вместе с ними возвращаются в топонимию Харькова экклезионимы и  историче-

ские номинации линейных объектов, отражая в своих названиях возрождение хри-

стианской культуры. Экклезионимы мотивируются именами святых, названиями 

религиозных праздников, икон, в честь которых освящены храмы; преимуще-

ственно они являются многокомпонентными именными структурами генитивного 

типа. Кроме полных названий церквей, функционируют сокращенные наименова-

ния адъективного типа. Для других видов урбанонимов (годонимов, агоронимов) 

екклезионимы выступают мотивационной основой и служат словообразователь-

ной базой. Годонимы и агоронимы образуются путем  трансонимизации; наиболее 

продуктивным способом их образования является суффиксальный. Необходи-

мость постоянного изучения харьковской урбанонимии обусловлена динамичным 

развитием города, появлением новых и возвращением исторических имен на то-

понимическую карту Харькова. 


